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Основной целью изучения иностранного языка аспирантами всех 

специальностей является достижение практического владения этим языком, 

позволяющее использовать его в научной работе. 

Практическое владение иностранным языком предполагает наличие 

таких умений в различных видах речевой деятельности, которые дают 

возможность: 

свободно читать оригинальную литературу на иностранном языке в 

соответствующей отрасли знаний; 

оформлять извлеченную из иностранных источников информацию в 

виде перевода; 

делать сообщения и доклады на иностранном  языке  на  темы, 

связанные с научной работой аспиранта (соискателя), и вести беседу по 

специальности и общественно-культурной тематике. 

 

Содержание, структура и организация кандидатского экзамена по 

иностранному языку 

 

Изучение иностранных языков является неотъемлемой составной 

частью подготовки специалистов различного профиля, призванных в 

соответствии с Федеральными государственными требованиями достичь 

уровня владения иностранным языком, позволяющего им продолжить 

обучение и вести профессиональную деятельность в иноязычной среде. 

Перед практическим курсом иностранного языка стоит задача 

обеспечить подготовку специалиста, владеющего иностранным языком как 

средством осуществления научной деятельности в иноязычной языковой 

среде и средством межкультурной коммуникации, — специалиста, 

приобщенного к науке и культуре стран изучаемого языка, понимающего 

значение адекватного овладения иностранным языком для творческой 

научной и профессиональной деятельности. 

В результате освоения программы обучающиеся должны владеть 

орфографической, орфоэпической, лексической и грамматической нормами 

изучаемого языка в пределах программных требований и правильно 

использовать их во всех видах речевой коммуникации, представленных в 

научной сфере устного и письменного общения. 

 

Требования по видам речевой коммуникации 

 

Говорение. К концу обучения аспирант (соискатель) должен владеть 

подготовленной, а также неподготовленной монологической речью в виде 

резюме, сообщения, доклада; диалогической речью в ситуациях научного, 

профессионального и бытового общения в пределах изученного языкового 

материала. 

Аудирование. Аспирант (соискатель) должен уметь аудировать 

оригинальную монологическую и диалогическую речь по специальности, 

опираясь на изученный языковой материал, фоновые страноведческие и 



профессиональные знания, навыки языковой и контекстуальной догадки. 

Чтение. Аспирант (соискатель) должен уметь читать оригинальную 

научную литературу по специальности, опираясь на изученный языковой 

материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания и навыки 

языковой и контекстуальной догадки. 

 

Виды речевых действий и приемы ведения общения 

При отборе конкретного языкового материала необходимо 

руководствоваться следующими функциональными категориями: 

Передача фактуальной информации: средства оформления повествования, 

описания, рассуждения, уточнения, коррекции услышанного или 

прочитанного, определения темы сообщения, доклада и т.д. 

Передача эмоциональной оценки сообщения: средства выражения 

одобрения/неодобрения, удивления, восхищения, предпочтения и т.д. 

Передача интеллектуальных отношений: средства выражения 

согласия/несогласия, способности/неспособности сделать что-либо, 

выяснение возможности/невозможности сделать что-либо, 

уверенности/неуверенности говорящего в сообщаемых им фактах. 

Структурирование дискурса: оформление введения в тему, развитие темы, 

смена темы, подведение итогов сообщения, инициирование и завершение 

разговора, приветствие, выражение благодарности, разочарования и т.д.; 

владение основными формулами этикета при ведении диалога, научной 

дискуссии, при построении сообщения и т.д. 

3.2. Фонетика 

Интонационное оформление предложения: словесное, фразовое и логическое 

ударения, мелодия, паузация; фонологические противопоставления, 

релевантные для изучаемого языка: долгота/краткость, 

закрытость/открытость гласных звуков, звонкость/глухость конечных 

согласных и т.п. 

3.3. Лексика 

К концу обучения, предусмотренного данной программой, лексический 

запас аспиранта (соискателя) должен составить не менее 5500 лексических 

единиц с учетом вузовского минимума и потенциального словаря, включая 

примерно 500 терминов профилирующей специальности 



3.4. Грамматика 

Английский язык 

Порядок слов простого предложения. Сложное предложение: 

сложносочиненное и сложноподчиненное предложения. Союзы и 

относительные местоимения. Эллиптические предложения. Бессоюзные 

придаточные. Употребление личных форм глагола в активном и пассивном 

залогах. Согласование времен. Функции инфинитива: инфинитив в функции 

подлежащего, определения, обстоятельства. Синтаксические конструкции: 

оборот «дополнение с инфинитивом» (объектный падеж с инфинитивом); 

оборот «подлежащее с инфинитивом» (именительный падеж с 

инфинитивом); инфинитив в функции вводного члена; инфинитив в 

составном именном сказуемом (be + инф.) и в составном модальном 

сказуемом; (оборот «for + smb. to do smth.»). Сослагательное наклонение. 

Модальные глаголы. Модальные глаголы с простым и перфектным 

инфинитивом. Атрибутивные комплексы (цепочки существительных). 

Эмфатические (в том числе инверсионные) конструкции в 

форме Continuous или пассива; инвертированное придаточное уступительное 

или причины; двойное отрицание. Местоимения, слова-заместители (that (of), 

those (of), this, these, do, one, ones), сложные и парные союзы, сравнительно-

сопоставительные обороты (as ... as, not so ... as, the ... the). 

Французский язык 

Порядок слов простого предложения. Сложное предложение: 

сложносочиненное и сложноподчиненное предложения. Союзы. 

Употребление личных форм глаголов в активном залоге. Согласование 

времен. Пассивная форма глагола. Возвратные глаголы в значении пассивной 

формы. Безличные конструкции. Конструкции с инфинитивом: avoir а + 

infinitif; кtre а + infinitif; laisser + infinitif; faire + infinitif. Неличные формы 

глагола: инфинитив настоящего и прошедшего времени; инфинитив, 

употребляемый с предлогами; инфинитивный оборот. Причастие настоящего 

времени; причастие прошедшего времени; деепричастие; сложное причастие 

прошедшего времени. Абсолютный причастный оборот. Условное 

наклонение. Сослагательное наклонение. Степени сравнения прилагательных 

и наречий. Местоимения: личные, относительные, указательные; 

местоимение среднего рода lе, местоимения-наречия en и y. 

Немецкий язык 

Простые распространенные, сложносочиненные и сложноподчиненные 

предложения. Рамочная конструкция и отступления от нее. Место и порядок 

слов придаточных предложений. Союзы и корреляты. Бессоюзные 

придаточные предложения. Распространенное определение. Причастие 

I с zu в функции определения. Приложение. Степени сравнения 



прилагательных. Указательные местоимения в функции замены 

существительного. Однородные члены предложения разного типа. 

Инфинитивные и причастные обороты в различных функциях. Модальные 

конструкции sein и haben + zu + infinitiv. Модальные глаголы с 

инфинитивом I и II актива и пассива. Конъюнктив и кондиционалис в 

различных типах предложений. Футурум I и II в модальном значении. 

Модальные слова. Функции пассива и конструкции sein + Partizip 

II (статива). Трехчленный, двучленный и одночленный (безличный пассив). 

Сочетания с послелогами, предлогами с уточнителями. Многозначность и 

синонимия союзов, предлогов, местоимений, местоименных наречий и т.д. 

Коммуникативное членение предложения и способы его выражения. 

Содержание и структура кандидатского экзамена  

по иностранному языку 

На кандидатском экзамене аспирант (соискатель) должен 

продемонстрировать умение пользоваться иностранным языком как 

средством профессионального общения в научной сфере. 

Аспирант (соискатель) должен владеть орфографической, орфоэпической, 

лексической и грамматической нормами изучаемого языка и правильно 

использовать их во всех видах речевой коммуникации, в научной сфере в 

форме устного и письменного общения. 

Говорение 

На кандидатском экзамене аспирант (соискатель) должен 

продемонстрировать владение подготовленной монологической речью, а 

также неподготовленной монологической и диалогической речью в ситуации 

официального общения в пределах программных требований. 

Оценивается содержательность, адекватная реализация коммуникативного 

намерения, логичность, связность, смысловая и структурная завершенность, 

нормативность высказывания. 

Чтение 

Аспирант (соискатель) должен продемонстрировать умение читать 

оригинальную литературу по специальности, опираясь на изученный 

языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания, 

навыки языковой и контекстуальной догадки. 

Оцениваются навыки изучающего, а также поискового и просмотрового 

чтения. 



В первом случае оценивается умение максимально точно и адекватно 

извлекать основную информацию, содержащуюся в тексте, проводить 

обобщение и анализ основных положений предъявленного научного текста 

для последующего перевода на язык обучения, а также составления резюме 

на иностранном языке. 

Письменный перевод научного текста по специальности оценивается с учетом 

общей адекватности перевода, то есть отсутствия смысловых искажений, 

соответствия норме и узусу языка перевода, включая употребление 

терминов. 

Резюме прочитанного текста оценивается с учетом объема и правильности 

извлеченной информации, адекватности реализации коммуникативного 

намерения, содержательности, логичности, смысловой и структурной 

завершенности, нормативности текста. 

При поисковом и просмотровом чтении оценивается умение в течение 

короткого времени определить круг рассматриваемых в тексте вопросов и 

выявить основные положения автора. 

Оценивается объем и правильность извлеченной информации. 

 

 

Структура кандидатского экзамена 

 

Специфику кандидатского экзамена по иностранному языку 

составляют требования, посредством которых проверяется необходимый 

уровень навыков и умений, обеспечивающий практическое владение 

иностранным языком в объеме данной программы, а именно: 

1. Чтение и письменный перевод со словарем на русский  язык 

оригинального текста по специальности.  Объем 2000 - 2500 печ.зн. Время на 

выполнение работы - 45 минут. Форма проверки - чтение части текста вслух; 

проверка подготовленного перевода. 

2. Изложите на иностранном языке в реферативной форме 

содержание текста по специальности объемом 1 500 знаков. Время 

подготовки 3 – 5 минут. 

3. Рефераты на иностранном языке по отрывкам (каждый объемом 

100000 знаков)  из текстов по специальности (3 в 1 семестре и 3 во 2 

семестре). 

4. Беседа на иностранном языке по вопросам, связанным со 

специальностью и научной работой аспиранта (соискателя). 

 

В качестве учебных текстов и литературы для чтения используется 

оригинальная монографическая и периодическая литература по тематике 



широкого профиля ВУЗа (научного учреждения), по узкой специальности 

аспиранта (соискателя).  

Общий объем литературы за полный курс по всем видам работ, 

учитывая временные критерии при различных целях, должен составлять 

примерно 600 000 – 750 000 печ.зн. (т.е. 240 - 300 стр.).  

 

Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой 

для освоения дисциплины (или модуля) 
а) Основная литература: 

1.  Гальчук Л. М. Английский язык в научной среде: учебное пособие. НИЦ- 

ИНФРА. М., 2017. - Электронный ресурс. - Режим доступа: 

http://znanium.com/go.php?id=753351 

2.  Гильфанова Ф.Х. Немецкий язык: учебное пособие. - Саратов: Ай Пи Эр 

Медиа, 2018. - 232 c. - Электронный ресурс. - Режим 

доступа: http://www.iprbookshop.ru/70772.html 

3. Гришаева Е. Б. Деловой иностранный язык [Электронный ресурс] : учеб. 

пособие / Е. Б. Гришаева, И. А. Машукова. – Красноярск : Сибир. федер. ун-т, 

2015. – 192 с. – Режим доступа: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=435604. 

 

б) Дополнительная литература: 

1. Попов Е. Б. Деловой английский язык [Электронный ресурс] / Е. Б. Попов. 

– М. : НИЦ ИНФРА-М, 2015. – 64 с. – Режим доступа: 

http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=515334. 

2.Белякова Е. И. Английский для аспирантов: учебное пособие. Инфра-М: М., 

2017. 187 с. - Электронный ресурс. - Режим доступа:  

http://znanium.com/go.php?id=814595 

3.Потёмина Т.А. Немецкий язык для аспирантов. Адаптативный курс 

[Электронный ресурс]: практическое пособие. - Калининград : Балтийский 

федеральный университет им. Иммануила Канта, 2011. - 134 c. Режим 

доступа:   http://www.iprbookshop.ru/23807.html 

 

Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети 

«Интернет», необходимых для освоения дисциплины (или модуля) 
Профессиональные электронные базы данных, доступ к которым обеспечивается 

обучающимся в ТвГУ  

1. ЭБС «ZNANIUM.COM» www.znanium.com; 

2. ЭБС «ЮРАИТ» www.biblio-online.ru;  

3. ЭБС «Университетская библиотека онлайн» https://biblioclub.ru/ ;  

4. ЭБС IPRbooks http://www.iprbookshop.ru/; 

5. ЭБС «Лань» http://e.lanbook.com;  

6. ЭБС BOOk.ru https://www.book.ru/  

7. ЭБС ТвГУ http://megapro.tversu.ru/megapro/Web  

8. Научная электронная библиотека eLIBRARY.RU (подписка на журналы) 

https://elibrary.ru/projects/subscription/rus_titles_open.asp? ;  

http://znanium.com/go.php?id=753351
http://www.iprbookshop.ru/70772.html
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=435604
http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=515334
http://znanium.com/go.php?id=814595
http://www.iprbookshop.ru/23807.html
http://www.znanium.com/
http://www.biblio-online.ru/
https://biblioclub.ru/
http://www.iprbookshop.ru/
http://e.lanbook.com/
https://www.book.ru/
http://megapro.tversu.ru/megapro/Web
https://elibrary.ru/projects/subscription/rus_titles_open.asp


9. Репозитарий ТвГУ http://eprints.tversu.ru,  

10. Виртуальный читальный зал диссертаций Российской государственной библиотеки 

(РГБ) http://diss.rsl.ru/.  

11. БД INSPEC EBSCO Publishing - 

http://web.b.ebscohost.com/ehost/search/basic?sid=e7fb50ae-1091-42b7-9d26-

43e3a1eb4f4d%40sessionmgr102&vid=0&hid=107    
12. БД Scopus https://www.scopus.com/search/form.uri?display=basic  

13.  БД Web of Science 
http://apps.webofknowledge.com/WOS_GeneralSearch_input.do?product=WOS&search_mo

de=GeneralSearch&SID=F5lxbbgnjnOdTHHnpOs&preferencesSaved=  

14. Электронная коллекция книг Оксфордского Российского фонда 
http://lib.myilibrary.com/Browse.aspx ; 

15.  Ресурсы издательства Springer Nature http://link.springer.com/ ; 

16. Архивы журналов издательства Oxford University Press  
http://archive.neicon.ru/xmlui/ , 

17. Архивы журналов издательства Sage Publication http://archive.neicon.ru/xmlui/ ,  

18. Архивы журналов издательства The Institute of Physics 
http://archive.neicon.ru/xmlui/, 

Архивы журналов издательства Nature http://archive.neicon.ru/xmlui/ 
Методические рекомендации по организации самостоятельной работы 

студентов 

Самостоятельная   работа студентов призвана обеспечить: 

1) осознанную и систематическую отработку языкового и речевого 

учебного материала; 

2) выработку навыков восприятия и анализа аутентичных иноязычных 

текстов и отработку формируемых стратегий работы с ними, как на уровне 

рецепции, так и на уровне продукции; 

3) формирование навыков критического мышления, аргументации, 

поиска путей самостоятельного решения поставленной коммуникативной 

задачи; 

4) развитие и совершенствование творческих способностей при 

самостоятельном изучении и решении коммуникативной задачи. 

Для решения первой задачи студентам предлагаются разные типы 

языковых и речевых заданий, направленные на отработку изучаемого 

учебного материала и развитие умения вести диалог на английском языке и 

выступать с монологической речью на заданную тему. 

Для решения второй задачи предусмотрено широкое использование 

учебных и аутентичных печатных, аудио и видео текстов разных типов и 

жанров, а также памятки-инструкции, направленные на алгоритмизацию 

действий, связанных с пониманием текстовой информации в нужном объеме 

для решения коммуникативной задачи. 

Для реализации третьей и четвертой задач предполагается регулярное 

использование проектных и исследовательских форм работы, кейс методов, 

связанных с необходимостью самостоятельного поиска, систематизации 

необходимой информации, определении степени ее достоверности, выбора 

путей решения поставленной проблемы и аргументации собственной 

позиции по рассматриваемой ситуации/ проблеме. 

http://eprints.tversu.ru/
http://diss.rsl.ru/
http://web.b.ebscohost.com/ehost/search/basic?sid=e7fb50ae-1091-42b7-9d26-43e3a1eb4f4d%40sessionmgr102&vid=0&hid=107
http://web.b.ebscohost.com/ehost/search/basic?sid=e7fb50ae-1091-42b7-9d26-43e3a1eb4f4d%40sessionmgr102&vid=0&hid=107
https://www.scopus.com/search/form.uri?display=basic
http://apps.webofknowledge.com/WOS_GeneralSearch_input.do?product=WOS&search_mode=GeneralSearch&SID=F5lxbbgnjnOdTHHnpOs&preferencesSaved
http://apps.webofknowledge.com/WOS_GeneralSearch_input.do?product=WOS&search_mode=GeneralSearch&SID=F5lxbbgnjnOdTHHnpOs&preferencesSaved
http://lib.myilibrary.com/Browse.aspx
http://link.springer.com/
http://archive.neicon.ru/xmlui/
http://archive.neicon.ru/xmlui/
http://archive.neicon.ru/xmlui/
http://archive.neicon.ru/xmlui/


Проверка выполнения подобных заданий осуществляется как на 

практических занятиях посредством устных выступлений/ презентаций 

студентов и их коллективного обсуждения, так и с помощью письменных 

самостоятельных работ. 

        рекомендуется использовать следующие материалы: 

  

1. Michael McCarthy, Felicity O’Dell. Academic vocabulary in use. Cambridge 

University press, 2008. 

2. Barney Barrett and Pete Sharma. Networking in English. Informal 

communication in business. Macmillan, 2010. 

3. Erica J. Williams. Presentations in English, Macmillan, 2008. 

4. Учебно-методическое пособие по развитию профессиональной 

коммуникативной компетенции магистров и аспирантов. Тверь, 2018, 

составитель д.ф.н. профессор Н.А. Комина. 

2. Методическая разработка по практическому курсу перевода текстов по 

специальности для магистрантов, аспирантов и соискателей. Тверь, ТвГУ 

2018, составитель д.ф.н. профессор Н.А. Комина, канд. филол. наук, доцент 

И.В. Дорофеева. 

3. Методическая разработка по развитию навыков аннотирования, 

реферирования и письма в сфере профессиональной коммуникации на 

английском языке; Тверь, 2018, составитель к.ф.н. доцент Н.А. Комина. 

 

 

 


